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Why Propagation of 


Samskrit and How ? 


Putting up posters 


Posters of Samskrit sayings on objects of daily use may 
be put up at different places at home. This will enable the 
visitors to pick up Samskrit words of daily use and develop 
confidence in communicating through Samskrit. 


Arranging competitions in Samskrit 


There may be many students of samskrit living close to 
your house. They may be learning about Samskrit or the 
language itself. You can arrange competitions among such 
students such as elocution competitions, recitation 
competition or debates in Samskrit. This merely gives fillip 
to Samskrit learning. These students will develop fascination 
for Samskrit. They in turn may encourage their friends to 
learn Samskrit. This will lead to propagation of Samskrit 
with greater enthusiasm. 


Offer of gifts 


You can offer gifts of Samskrit books on birth-days, 
marriages and such other occasions. Those who receive the 
gifts will benefit out of them. 


Note: 
The matters given in the inner pages of the cover are only for 
information. Questions on these points will not be asked in the exam. 
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Samskrit Through Correspondence 


| ` ‘Aksharam’ 8th cross, Girinagar II Phase, 
Bangalore-560 085. Ph.: 6721052 


| | YRSHT: - PARICHAYA 


qi: We: - THIRD LESSON 
‘Raat Ta Tal A MATE: HAD” 


Where ‘Dharma’ is certain, do it without hesitation. 
-Mahabharata 


2. fqafzarRT: 
| qdtarfaafaq: - Instrumental Case 


Instrumental case - meaning ‘by’ or ‘with’ (instrument of 
action.) Ex. 48T - by, with plough. 


+ . 
.+ 2 
gie: afer: qjaafoF: 


IPTA: - WaT - TA: - - TPA - TI: 
STARA: - - way - Ta: - - 
#pRFq:-  GRor-gRA: we - Aah: a-a: 
SPR: - ar Fat - IAN: ne 


SRRET:- E- Teh: A - Ag: mgA - ng: 
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TJ. 
T.J. 
JT. 


qTdATRTG: 
RT. q.q. 
qegq aa 
Tea Teel 


Fe ' qan 


ARTE: 
U4. J.F. 
A HIRA 
Taga: TI 
HAS SCEA 


Sentences with words in the Instrumental case- 


. paS: ga HILT | 

. Wad: NAA aad | 
. daw wał | 

He TAA Brealey | 
qq AANA WI: | 
aR: Wa ATT | 
dg: q: Sard? | 
qi zg: TWA: | 


. Td: gad: gf | 

. Arar gd: ale | 

„ aR: afer: wate | 

. TA aag: wate | 

. HT: rear qTS4Íq | 

. wet AGA wate | 
. TP: afer” and | 
- TA: deat AfOGT | 
. AA: SEN TREN | 
. d WE ANG? | 
Je Man far" | 
. dA RT sfraf | 

. aR: TAM: PRM | 


3 
QQ. Arar: SA Te | 
23. faa: RA: wę she | 
ay. far: qe: Tę SAT | 
34. Tar: AAAA: ae sata | 
Qk. TE: SA: UTRĄ NIST | 
ae, Zar <io ard fect | 
RC. FAT: AAT MAA AMAT | 
24, qi RA: TE TATA | 
30, TANT Te GMT: SKUT TAT | 

Some rules pertaining to the Instrumental Case : 

1. The answer to the question ‘by (with) what?’ pertaining to 
the verb, will be in the Instrumental case. Ex. FI - (he) 
tills: ®t ? - with what ? geT - with the plough. 

2 We, AIM, AH - these words mean ‘along with’ or 


‘together with.’ The answer to the question ‘together with 
whom?’ or ‘along with what?’ will be in the instrumental 


case. Ex. JÁRT - (they) played; $: We? - with 
whom? Rgn: We - with children. 
VERIR 
N) Answer the following - 
2. Wd: HA Fad ? 2. & ar SMATEŃ ? 
2, Fe FA TAMA ? v. Alert A: wala ? 
a, at: $: ae? ę. dar aa are Razfa ? 
s. FT Tzar Ad ? c. Ta %: wala ? 
4, ROZ: FIA: FAL ? 20, FAH: $: Tę gyfdzria ? 


1. With folded hands, 2. With the axe, 3. Birds, 4. Fly, 5. With 
threads, 6. With finger, 7. With moonlight, 8. With the tongue, 


9. (you) taste, 10. (I) smell. 
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HT) Construct sentences, after converting the following words in 
the Nominative case into the Instrumental case. 


Eg- QR: - ga, FOT: GAT AMEA | 


2. TT, R. Wdh:, 3. FIBA, v. GI, «. qt, 4. AeA, 
9. AH:, c. qvg:, 4, SEAT, 20. Tes, 


) Translate into Samskrit - 

1. I touch with the hand. 

2. The horse runs with legs. 

3. Study with devotion. ' 

4. Farmers are delighted? by the rain.’ 

5. The boy bites with (his) teeth. 
6. Bad persons rebuke with foul words.‘ 
7. I went along with (my) elder brother. 
8. The town looks beautiful” with shops.* 
9. Be seated with the guests. 4 


? aż 


10. You become clean” by bath. 


Q. MEIR: - 3 


You know that Siva looks like a beggar. He must maintain his 
family through begging only. Parvati feels dejected by this 
profession of her husband. Once she is said to have remarked :- 


zaznenfed qanfta zna: wd AE aa | 
ZTRIĘ AT MAAR CHratsfer TRAW 
Ra a fern He aft airs: rq q: U 


4. War, R. Arafat, 3. qfż:, v. Gea, Š. Wd, 4. NAW, 
w. gaf 
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“Bez a piece of land from Parasurama (who has won the entire 
earth). Ask Kubera (your friend) for seeds and Balarama fer the 
plough. Get his bison from Yama. You have, however a bull of 
your own. Your trident will serve for the iron piece in the plough. 
I am able to bring you the food. Shanmukha will take the cattle for 
grazing. Take up farming. I am fed up with your begging.” May 
these words of Gauri protect you. 


3. HAET - 3 


PTT: groza: AA zTOTTAAIĘT | 
TÀ ni gni 4 za AANR TU 


It appears that the meaning of this verse is incomplete, because 
it has no verb. The meaning as it can be taken as : All Pandavas. 


Comes, aspiring for Duryodhana. To him.... the cow, gold and 


various jewels. Findout the verb and try to complete the sense. 


(Compare with the answer at the end of the lesson.) 


v. qf 
(3) 
zdaria zrani qeq zawie: | 
WITH: Fay WATT TSA ll 
What is stated by cores of volumes, I shall present by half a 


stanza - ‘Doing good to others is for merit and causing pain to 
others is for sin.’ 

There may be hundreds, why hundreds? thousands of books of 
philosophy or Religion (to instruct truth and righteousness). But 
import of all these is - ‘Doing good to others leads to merit and 
causing pain to others leads to demerit.’ The diction, the example, 
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the declination of character, etc., though different from text to 
text, the quintessence is same. 


(4) 


doRzzRUTiT KAT: TIT WE: | 
A sq: Aalst TART s ser TUI 


With each drop of water the pitcher gradually gets filled. 
Similarly knowledge, merit and wealth are acquired. A drop (of 
water) may be very small quantity, but only these drops fill the 
pot. We must not forget this. We shall bear this in mind whenever 
we gain knowledge, do meritorious act and earn money. No 
knowledge is inferior (or less). No meritorious deed is futile and 
no pie goes waste. 


4. Trza? 
fie - to get 
2. Aof, 2. fread, 3. Aa 
x. I-I, <. Aa: -A-Aa 4. Aa- 
Aadi, 9. Feq-Herf, ¢. fifecar-aftmeq e. ATT | 
ĄTĄ - to run, to wash. 
2. Taft, q. ma, 3. ma 
v. aia- aA, <. aria: -a-a (run), Ha: -AiAT- 


MAL (wash). 4.arRa-aRaah-Hrrr-Hirrft, 9. A-a, 
c. arRar-AiAT-THFT, 4. PGA | 


T - to rejoice, to be delighted 
2. aR, 2. Tad, 3. Afrzsyfq 


v. Tray -TrehTH, a. 4Faq:-+Faqr-aF8aqq, 4. aaa- 
Traardi, s. AeA, «. aFqar-aRFFa, 9. APG | 
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H - to remember 


2. afd, a. aria, 3. Sahat 
v. SR area, 4. Te: -aT- AAA, 8. Tr Bat 
s. PRT-PRAf, ¿. AA-AAA, <. war - 
44 - to protect 
2. Taft, R. tad, 3. raid 
e. razy zwiry, «. dra: za", 4. TAA 
maa, v. wr-wrii, ¢. rara, 2. REA! 
qq - to be gratified 
2. Taft, 2. goa, 3. aŃorft-azift 
v. afferq-afoftTq, <. TH:-THT-gHA, &. ga-ga, 
v. gaga, ¿. after, gar-rgu, <. ATL! 


Learn the correct meanings of the above and try to form 
sentences with them. Let the sentences be short. 


&. AISTRAT 
aP: THATS: 


Rig: q+: aa - TT da RST AT | fg ST MK AAW 
zs | 3a mr da: far wate | qf Safe, al: ToT: TPMT: 
vata | ama wat ur dg: sf | aT gar wale Aq sa: pT: 
wf” sf ar + *d= | aamia ae: Wert ze ee | 

fda: fies wet zan- “qf ać Agi + ae afe m 
stay ur zniq | aq af ee: ag ? d zy uwi HAF | THe 
JA: qe: waft qfŠ qt wi watt 1 sra: sé na ÓĆ R | 
ares dj ad” et THAT | 
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Rie: TT TRA SAIFATH | TT: FST ATM RAT | TTL 
ag fa: snrqq | qes qeq fb: maq | “qar, ge” eft af: 
ga: | RAT: smqzqq | Rie: +q ! Has af | 

raft Td gT- AT TAT FAT | YA AA TAT | TT AAI SIĘ THAT | 
R AA | ges” oft mada | RAT: - AH Wda: Wag’ zf RAT 
Faq | Tez al zad | “mq ae Ma” zła Smad | gq: ate Seas | 

amar fet qq: gekon s wre art | Wro: Hd: | 
geht miad snrrq | zdgęd gi wqdadł | gw: gk <a: eft 
TAT FATF | 


Nandini Grants the Boon 


The lion said again - “O king! Your compassion towards beings 


is worthy of you. But you are giving up your body. A single cow is 


saved by it. If you live, all the subjects are protected. Do not think 
thus: “Vasishtha has only one cow. If it is killed, Vasishtha will get 


angry. You can give crores of cows to Vasishtha. 


Dilipa heard the speech of the lion and said: *'If I cannot save 
the cow, my life itself is in vague. You are also a dependent. You 
are looking after the tree. If the tree is destroyed, how can you 
stand before Ishvara? Hence, I am offering my body. Leave the 


‘cow of Vasishtha. 


The lion accepted the king’s request. The king, bending down 


his face, got ready to give up his life. At that moment, there was 
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the shower of flowers. There arose the voice: “Son! rise up.” 


Dilipa looked up. There was no lion, Nandini alone was there. 


Nandini saw the king and said: “I tested You. All that was my 
magical show. I am pleased with your service. I shall grant the 
boon. You can ask.” Dilipa made the appeal: “May I get 
children.” Nandini granted the boon. She said: “Drink my milk.” 
The king drank her milk. 


The next day the king and Sudakshina came to the capital. 
Time passed. Sudakshina became pregnant. At the auspicious 


time, she gave birth to a son. The king named him as Raghu. 


2. TRE arate: mi waft ? 

q. eet: * a TETH ? 

3, HAMS aft aa: ar? (aft = How many?) 
v. qq: ae safe af % cra: waa ? 


9. ArAqhA? 


TAS: TAFT AT Tat x APT | 
dt rafy < fear Aaaa: U v U 
qz fan: f | 
TH:, Weg:, TE, UH, Tall, <q, arr, qf, Te:, Tere, <, 
dar, Weare: | 
NT: 
array Celt TAT T GR: WIĘ Wed: | Te: Tevet Td dia 
reg: || 
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NAAMA: 

HTT = the daughter of the king of Magadhas; usi = the queen 
Sudakshinadevi; T = and; TAT = the king Dilipa; dat: = of the 
hermits Vasishtha and Arundhati; Wel] = the feet; Wed: = held 
(bowed); TR: = the preceptor Vasishtha; T = and; TaTdi the wife 
of the preceptor; Tit = affectionately; VICE GEG = blessed (in 
return). 


qe 


Sudakshinadevi was the daughter of the king of Magadhas. She 
was the chief queen of the king Dilipa. Both she and the king 
bowed down at the feet of Arundhati and Vasishtha. Vasishtha was 
the family preceptor; and Arundhati was his wife. Pleased with the 
gesture of the queen and the king, the couple moved by the 


emotion blessed them. 


ELLE LELLA RALEA b LERO Ba pe | 

US gp TA aeg gA: U < N 
ANTT: 
m, RRA, ws, Fe, TA, 
capa, GA: N 


AAT; 

arfafameennefema, UPA, TH, gf, Ta, FAs 
Wes || 
ATM: 

STATA TTT = (Who had) the fatigue (that was) 
caused by the jolts of the chariot was removed by the hospitality; 
TAAT, = who was like an ascetic in the hermitage of the 
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kingdom; dĄ = that Dilipa (addressing whom) gf: = the sage 
Vasishtha; TWA = as regards the kingdom; $H = the welfare 
(well being); 183 = asked. 


TTA 


Dilipa was a royal sage. To him the kingdom was a 
hermitage. The hospitality shown to him was befitting the royal 
sage. Because of this the fatigue of long journey had 
disappeared. Afterwords the sage Vasishtha enquired the king 
about the well-being of the kingdom. 


c. agal: | 


Hereafter, in this series of lessons, the method of simple 


translation is taught. 


Translation is rendering of thought of one language into 
another. If you are proficient in this art, you should be able to 
express your ideas properly in a language you are learning. The 


number of possible errors also will be low. 


Translation is of two types - 1. Sense for sense transalation 
(ATA). 2. Literal translation or word to word translation 
(IFT). We must aim at Bhavanuvada. This requires special 
equipment. Bhavanuvada can be mastered only when you have 
control over the language. The secret of this translation lies in 
employing a flowing style of words of that language, which has its 


own laws. Literal translation is a stepping stone to it. It is more 
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useful in the beginning (during the initial stages). But one must 
remember that this is not the sole meaning or the principal 
meaning. Even though it consists of giving the meaning of each 


word, it is not word to word translation also. 


This can be illustrated in the following examples. 


Does worship - i pfd | 
Climbs the tree ` - TAA ARIS | 


Reads the book — - At TSR | 
Writes the story - gaj RER | 
Eats the plantain - sade aaf | 
Bring the pen - caii ad | 


Try to collect similar sentences and mail with the answer paper 


for this lesson. 
4. AATAfATT: 
4. TA PAT: - seca, Aad, dia, RT, Tesla | 
q. qaq Wel: - qRfB:, Wq: , dT:, APS:, Tees: | 
+ qa qf AA, smq:, dw, T: MART: | | 
v qar ate - fq; Ami, TAA, qFT:, RU | 


a. ga am: -— sm A, Td, TGA, 
AATA- | 


4. TA Te: - A, Ñas: WAY, HdeTqs[:, TAA: | 
S. TT IRAR: - TFH:, FU, qq:, ŚW:, RAWA | 
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Solution to the FAT 


ad gatradieaT - here split the words as gd ag: q: 
TTTATEAT | 


To him (TÈ) who (T:) came (STFTd:) with the desire for 
money (4184141), all the Pandavas (HH WaT: ) gave (SĘ:) the 


p (TA) esa a the gold (gaia) and (4) various jewels. 


Here Hg:, the verb concealed in aa ag: aisg: was the basis 
of the FAST | 


ch i 
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1. Write the Padavibhaga, Anvayartha and substance of the 
following verses. 


a) STT confer mię peat Ugh: TE | 
rar AMT fur zr Rna: Il 
 (fRGTT - by the wise one) 
b) JOB ROT GAT Taled Tad qq: | 
Tag FT STF TAT II 
(GARE - worshipping add - should be worshipped 
Jee - in Tulasi) 
2. Give the Krudanta forms of & and write two sentences using 
each of them (24 sentences). 


aft (š) -m, Tf-46, 2000 
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Treasure of knowledge in Ancient India 


Narayanasiiktam 


This is a part of Rgveda. The anatomy of the body is ex- 
plained here. The blood circulation, the function of the heart 
in maintaining it, the shape of the heart, composition and 
other functions are explained here. The lower part of the 
heart is described as the appearence of a fading lotus. It is 
said that the heart exists six inches above the naval below the 
line of the neck. One half of the heart carries pure blood and 
the other half, impure blood. The veins which carry impure 
blood get purified and circulate it all over the body through 
the valves. The throbs are the result of this process. One can 
find this unknown description in this sukta. 


Atreyam 


This is a therapeutic science. Ayurveda has two parts 
prognosis and therapy. ‘Different kinds of surgery and 
surgical instruments are detailed here. 


Painting 


The propounder of this science is the sage Bhima. The art 
relating to skillful mixture of paints and the art of 
photography are described here. The art of Photography 
existed in India thousands of years ago. 


PERPURTSAAS EARTH O SICKER RAED ARERR HCN ERS AGT V EER T RD ER ALASRORREDROARNARA RESTO ANGAAMERKES BUSCRUFEF eT ee eee evo, REESE 


PRINTED BOOK 


(clause 128 of p.o. Guide, part-1) 


AAARALEAALALIS 


I LX LAJ RAASERALLAA AST LO MIRARCUSALEA TAL LIRELIEZZAZIAK 
i é ~y ç x= kŠ 0 r K q M 
INAM s0? „e. SAJATOS 
A T aS NOZE e ARSENA AAAA 


Z + w "s. 
esa eee 


SAMSKRIT THROUGH CORRESPONDENCE 


"AKSHARAM", 8TH CROSS, II PHASE 
GIRINAGARA, BANGALORE-560 085 
PHONE: 6721052 


